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ｔｉｎｇＳｔｒａｔｅｇｙｉｎＥｚｒａＰｏｕｎｄｓＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎｏｆ‘ＳｏｎｇｏｆＦａｌｌｅｎＬｅａｖｅｓａｎｄＷｈｉｎｉｎｇＣｉ
ｃａｄａｓ．’”ＨｕａｎｇｏｆｆｅｒｓｔｈｒｅｅｋｅｙｅｌｅｍｅｎｔｓｉｎｔｈｅＣｈｉｎｅｓｅｐｏｅｍｔｏｃｏｎｓｉｄｅｒ：ｔｈｅｍｕ
ｓｉｃ，ｏｒｔｈｅｒｈｙｍｅｓ，ｔｈｅｉｍａｇｅｒｙ，ａｎｄｔｈｅｍｅｔａｐｈｏｒｉｎｉｔ．

Ｆｉｒｓｔ，ｍｕｓｉｃ：Ｔｈｅｐｒｏｎｕｎｃｉａｔｉｏｎｏｆｅａｃｈｗｏｒｄｉｓｔｒａｎｓｃｒｉｂｅｄ，ｔｏｆｏｌｌｏｗｗｈａｔｈｅ
ｅｘｐｌａｉｎｓ：

ｌｕｏｙｅａｉｃｈａｎｑｕ
ｌｕｏｍｅｉｘｉｗｕｓｈｅｎｇ，
ｙｕｃｈｉｘｉｃｈｅｎｓｈｅｎｇ，
ｘｕｆａｎｇｌｅｎｇｅｒｊｉｍｏ，
ｌｕｏｙｅｙｉｙｕｚｈｏｎｇｊｉｏｎｇ。
ｗａｎｇｂｉｍｅｉｚｈｉｎｖｘｉ，
ａｎｄｅｇａｎｙｕｘｉｎｚｈｉｗｅｉｎｉｎｇ！

Ｔｈｅｔｗｉｃｅｒｅｐｅａｔｅｄｅｘｃｌａｍａｔｉｏｎ，ｘｉ（兮），ｉｎｌｉｎｅｓ１ａｎｄ２ｅｍｐｈａｓｉｚｅｓｔｈｅｐｏｗｅｒｆｕｌ
ｇｒｉｅｆｏｆｅｍｏｔｉｏｎａｌｒｉｓｅａｎｄｆａｌｌｉｎｔｈｅｐｏｅｔ．Ｔｈｅｌａｓｔｃｈａｒａｃｔｅｒｓｉｎｌｉｎｅｓ１ａｎｄ２，ｓｈｅｎｇ
（声）ａｎｄｓｈｅｎｇ（生），ａｒｅｒｈｙｍｅｄ，ａｎｄｔｈｅｌａｓｔｃｈａｒａｃｔｅｒｓｉｎｌｉｎｅｓ４ａｎｄ６，ｊｉｏｎｇ
（扃）ａｎｄｎｉｎｇ（宁）ａｒｅａｌｓｏｒｈｙｍｅｄ．Ｔｈｅｓｅｆｏｕｒｔｈａｔｅｎｄｗｉｔｈｔｈｅｎａｓａｌｓｏｕｎｄ，“
ｎｇ，”ｐｒｏｄｕｃｅｓａｄｌｉｎｇｅｒｉｎｇａｆｆｅｃｔｉｏｎ．Ｔｈｅｎ，Ｈｕａｎｇｇｉｖｅｓｔｈｅｍｅｔｒｉｃａｌｆｅｅｔ，“／”ｆｏｒ
ｓｔｒｏｎｇａｃｃｅｎｔｕａｔｉｏｎ，“×”ｔｈｅｗｅａｋｏｎｅ，ａｎｄ“‖”ｆｏｒｔｈｅｂｒｅａｋ：

／×／‖×／，
／×／‖×／。
×／‖ ／‖××／，
×／‖ ／‖××／。
／‖×／××／，
×／‖ ／‖×／‖××／？（Ｈｕａｎｇ１５）

Ｔｈｅｆｉｒｓｔｆｏｕｒｌｉｎｅｓａｒｅｔｗｏｐａｒａｌｌｅｌｃｏｕｐｌｅｔｓ，ｗｈｉｃｈｆｌｏｗｗｅｌｌ．Ｂｕｔｉｎｌｉｎｅ５，ｔｈｅｒｅｉｓ
ａｃｈａｎｇｅｉｎｔｏｎｅ，ｂｕｔｔｈｉｓｆｉｆｔｈｌｉｎｅａｇａｉｎｍａｔｃｈｅｓｗｉｔｈｌｉｎｅ６，ｗｉｔｈａｓｌｉｇｈｔｄｉｆｆｅｒ
ｅｎｃｅ．Ｔｈｉｓａｂｒｕｐｔｃｈａｎｇｅｒｅｐｒｅｓｅｎｔｓｔｈｅｐｏｅｔｓｉｎｔｅｎｓｅｇｒｉｅｆａｎｄｉｎｑｕｉｅｔｕｄｅ．

Ｔｈｅｉｍａｇｅｒｙ：Ｔｈｅｐｏｅｔ，ＥｍｐｅｒｏｒＷｕ，ｄｅｓｃｒｉｂｅｓｔｈｅｄｕｓｔｙｓｔｅｐｓ，ｗｈｉｃｈｗｅｒｅ
ｏｎｃｅｃｌｅａｎ，ａｎｄｔｈｅｆａｌｌｅｎｌｅａｖｅｓｏｎｔｈｅｎｕｍｅｒｏｕｓｄｏｏｒｓｔｏｅｘｐｒｅｓｓｔｈｅｄｅｓｏｌａｔｅｓｃｅｎｅ
ｉｎｌａｔｅａｕｔｕｍｎ．Ｔｈｅ“ｆａｌｌｅｎｌｅａｖｅｓ，”ｌｕｏｙｅ（落叶），ａｎｄ“ｎｕｍｅｒｏｕｓｄｏｏｒｓ，”（重
扃），ｇｉｖｅａｐｅａｃｅｆｕｌａｎｄｓｔｉｌｌｉｍｐｒｅｓｓｉｏｎ；ｔｈｅｖｅｒｂ，“ｃｌｉｎｇ，”ｙｉ（依），ｂｒｅａｋｓｔｈｅ
ｉｍｐｒｅｓｓｉｏｎ，ｒｅｍｉｎｄｉｎｇｔｈｅｒｅａｄｅｒｓｏｆｄｅａｔｈ．Ｔｈｅｐｏｅｔｍａｋｅｓｅｆｆｅｃｔｉｖｅｕｓｅｏｆｔｈｅｉｍ
ａｇｅ，ｗｈｉｃｈｉｓｓｔｉｌｌａｎｄｉｎｍｏｔｉｏｎａｓｗｅｌｌ，ｔｏｅｘｐｒｅｓｓｈｉｓｄｅｅｐｓｏｒｒｏｗ．

Ｔｈｅｍｅｔａｐｈｏｒ：ＩｎｌｉｎｅｔｈｒｅｅＥｍｐｅｒｏｒＷｕｕｓｅｓｘｕ，（虚），ａｓｉｎ“ｘｕｆａｎｇｌｅｎｇｅｒ
ｊｉｍｏ”（虚房冷而寂寞），ｗｈｉｃｈｍｅａｎｓｔｗｏｔｈｉｎｇｓ．Ｉｔｍｅａｎｓ“ｅｍｐｔｉｎｅｓｓ”ａｎｄ
“ｌｏｎｅｌｉｎｅｓｓ．”Ａｎｄｗｈａｔｆｏｌｌｏｗｓ，“ｌｅｎｇｅｒｊｉｍｏ”（冷而寂寞），ｍｅａｎｓｂｏｔｈｉｓｏｌａｔｉｏｎ



ＥｚｒａＰｏｕｎｄｓ“ＬｉｕＣｈ’ｅ”ａｎｄＰｏｅｔｉｃｓｏｆＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ／ＹｏｕｎｇＳｕｃｋＲｈｅｅ １６３　　

ａｎｄｔｈｅｇｒｉｅｆｔｈａｔｔｈｅｐｏｅｔｆｅｅｌｓｋｅｅｎｌｙｗｈｅｎｈｅｉｓｌｅｆｔａｌｏｎｅ．Ｉｎｌｉｎｅｆｏｕｒｙｉ（依，
ｍｅａｎｉｎｇｔｏｒｅｌｙ，ｒｅｓｔ，ｃｌｉｎｇ）ｉｓｔｈｅｃｅｎｔｒａｌｗｏｒｄｉｎｓｏｕｎｄ，ｉｍａｇｅ，ａｎｄｍｅａｎｉｎｇ：ｉｔｉｓ
ａｓｏｆｔｕｎｒｏｕｎｄｅｄｖｏｗｅｌ，ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｉｎｇｔｈｅｐｏｅｔｓｆｒａｇｉｌｅｔｅｍｐｅｒａｍｅｎｔ，ｔｈｅｉｎｓｅｐａｒａｂｌｅ
ａｔｔａｃｈｍｅｎｔｔｏｅａｃｈｏｔｈｅｒ，ａｎｄｔｈｅｐａｉｎ，ｗｈｉｃｈｔｈｅｐａｒｔｉｎｇｃａｕｓｅｓ．

ＩＩＩ

Ｐｏｕｎｄｓｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｉｓｔｏｂｅｒｅｇａｒｄｅｄａｓａｎｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔｐｏｅｍ，ｔｈｏｕｇｈｈｅｍｕｓｔｈａｖｅ
ｂｅｅｎｅｘｐｏｓｅｄｔｏＥｍｐｅｒｏｒＷｕｓｏｒｉｇｉｎａｌｐｏｅｍ，“ＳｏｎｇｏｆＦａｌｌｅｎＬｅａｖｅｓａｎｄＷｈｉｎｉｎｇ
Ｃｉｃａｄａｓ，”ｂｙｗａｙｏｆＧｉｌｅｓ’ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｐｏｅｍ，“Ｇｏｎｅ．”Ｐｏｕｎｄｓｐｏｅｍｉｓｆａｒ
ｔｈｅｒｒｅｍｏｖｅｄｔｈａｎＧｉｌｅｓ’ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｆｒｏｍｔｈｅｏｒｉｇｉｎａｌｐｏｅｍ．Ｇｉｌｅｓ’ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎａｎｄ
ｔｈｅｏｒｉｇｉｎａｌｐｏｅｍｉｎｇｅｎｅｒａｌｈａｖｅｓｏｍｅｓｉｍｉｌａｒｉｔｙ，ｄｅｓｐｉｔｅｔｈｅｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｉｎＣｈｉｎｅｓｅ
ａｎｄＥｎｇｌｉｓｈ．ＴｈｅｒｅｉｓａｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｂｅｔｗｅｅｎｔｈｅｏｒｉｇｉｎａｌｐｏｅｍａｎｄＧｉｌｅｓ’ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ．
Ｇｉｌｅｓ，ａｃｃｏｒｄｉｎｇｔｏＨｕａｎｇ，ｃｈａｎｇｅｓｔｈｅｔａｃｔｉｌｅｓｅｎｓａｔｉｏｎｏｆｔｅｍｐｅｒａｔｕｒｅｉｎｔｏａｎａｕｄｉ
ｔｏｒｙｓｅｎｓａｔｉｏｎ．Ｇｉｌｅｓ，ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ｔｒａｎｓｌａｔｅｓ“ｔｈｅｅｍｐｔｙｈｏｕｓｅｆｅｅｌｓｃｏｌｄａｎｄｌｏｎｅ
ｓｏｍｅ”（ｘｕｆａｎｇｌｅｎｇｅｒｊｉｍｏ：虚房冷而寂寞）ｉｎｔｏ“Ｎｏｆｏｏｔｆａｌｌｓｅｃｈｏｏｎｔｈｅｆｌｏｏｒ．”
Ｔｈｅｗｏｒｄ“ｅｃｈｏ”ｗｅｌｌｅｘｐｒｅｓｓｅｓｅｍｐｔｉｎｅｓｓａｎｄｓａｄｎｅｓｓ，ｗｈｉｃｈｉｓａｇｏｏｄｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ．
Ｉｎｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｌｉｎｅ，“Ｆａｌｌｅｎｌｅａｖｅｓｉｎｈｅａｐｓｂｌｏｃｋｕｐｔｈｅｄｏｏｒ…，”ｔｏ“ｂｌｏｃｋｕｐ”
ｃａｎｎｏｔｅｘｐｒｅｓｓｔｈｅｏｒｉｇｉｎａｌｐｏｅｍｓｂｅａｕｔｙａｎｄａｆｆｅｃｔｉｏｎ．ＣｏｍｐａｒｅｄｗｉｔｈＧｉｌｅｓ’ｔｒａｎｓ
ｌａｔｉｏｎ，Ｐｏｕｎｄｓｉｓｆａｒｔｈｅｒａｗａｙｆｒｏｍｔｈｅｏｒｉｇｉｎａｌ．ＢｕｔＰｏｕｎｄｓｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｉｓｎｏｔａｍｉｓ
ｔａｋｅｏｒｄｉｓｒｅｇａｒｄｏｆｔｈｅｏｒｉｇｉｎａｌ，ｂｕｔａｎｅｎｈａｎｃｅｍｅｎｔｏｆｔｈｅｏｒｉｇｉｎａｌ，ｗｈｉｃｈｉｓａ“ｃｒｅ
ａｔｉｖｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ．”“Ｔｈｅｓｅｎｓｉｂｉｌｉｔｙｏｆｔｈｅｏｒｉｇｉｎａｌｗｒｉｔｅｒａｎｄｈｉｓｔｒａｎｓｌａｔｏｒｉｎｔｅｒａｃｔｉｎ
ｔｈｅｃｒｅａｔｉｏｎｏｆａｎｅｗｗｏｒｋｏｆａｒｔ”（Ｓｕｌｌｉｖａｎ１０６）．

ＷｅｈａｖｅｎｏｗｃｏｍｅｔｏＰｏｕｎｄｓｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，“ＬｉｕＣｈ’ｅ．”Ｐｏｕｎｄａｄａｐｔｅｄｍａｎｙｏｆ
ＣｈｉｎｅｓｅｐｏｅｍｓｃｏｎｔａｉｎｅｄｉｎＨｅｒｂｅｒｔＧｉｌｅｓ’ＨｉｓｔｏｒｙｏｆＣｈｉｎｅｓｅＬｉｔｅｒａｔｕｒｅ（１９０１）ａｎｄ
ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ“ＬｉｕＣｈ’ｅ”ａｎｄｏｔｈｅｒｓｉｎＤｅｓＩｍａｇｉｓｔｅｓｉｎｔｈｅｅａｒｌｙ１９１４．ＡｎｄｉｎＡｐｒｉｌ
１９１５ｈｅｐｕｂｌｉｓｈｅｄＣａｔｈａｙ，ａｂｏｏｋｏｆ１４Ｃｈｉｎｅｓｅｐｏｅｍｓ，ｗｈｉｃｈｃａｎｂｅｒｅｇａｒｄｅｄａｓ
ｈｉｓｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓａｎｄｈｉｓｏｗｎｐｏｅｍｓａｓｗｅｌｌ．Ｔｈｅｆｕｌｌｔｅｘｔｉｓｑｕｏｔｅｄａｇａｉｎｔｏｈａｖｅａ
ｗｈｏｌｅｐｉｃｔｕｒｅ：

“ＬｉｕＣｈ’ｅ”
Ｔｈｅｒｕｓｔｌｉｎｇｏｆｔｈｅｓｉｌｋｉｓｄｉｓｃｏｎｔｉｎｕｅｄ，
Ｄｕｓｔｄｒｉｆｔｓｏｖｅｒｔｈｅｃｏｕｒｔｙａｒｄ，
Ｔｈｅｒｅｓｎｏｓｏｕｎｄｏｆｆｏｏｔｆａｌｌ，ａｎｄｔｈｅｌｅａｖｅｓ
Ｓｃｕｒｒｙｉｎｔｏｈｅａｐｓａｎｄｌｉｅｓｔｉｌｌ，
Ａｎｄｓｈｅｔｈｅｒｅｊｏｉｃｅｒｏｆｔｈｅｈｅａｒｔｉｓｂｅｎｅａｔｈｔｈｅｍ：
Ａｗｅｔｌｅａｆｔｈａｔｃｌｉｎｇｓｔｏｔｈｅｔｈｒｅｓｈｏｌｄ．

ＩｎｔｈｉｓｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎＰｏｕｎｄｉｓａｎｉｍａｇｉｓｔｐｏｅｔ：ｔｈｅｐｏｉｎｔｏｆｖｉｅｗｉｓｌｉｋｅｔｈａｔｏｆａｍｏｖｉｎｇ
ｃａｍｅｒａｌｅｎｓ；ｔｈｅａｕｄｉｔｏｒｙｉｍａｇｅｉｎｔｈｅｆｉｒｓｔｌｉｎｅ：“Ｔｈｅｒｕｓｔｌｉｎｇｏｆｔｈｅｓｉｌｋｉｓｄｉｓｃｏｎ
ｔｉｎｕｅｄ”ｉｓｆｏｌｌｏｗｅｄｂｙａｖｉｓｕａｌｉｍａｇｅｏｆ“Ｄｕｓｔ［ｔｈａｔ］ｄｒｉｆｔｓｏｖｅｒｔｈｅｃｏｕｒｔｙａｒｄ．”
Ｔｈｅｎｔｈｅｔｈｉｒｄｌｉｎｅｃｏｍｂｉｎｅｓｔｈｅａｕｄｉｔｏｒｙａｎｄｖｉｓｕａｌｉｍａｇｅｓ：“Ｔｈｅｒｅｓｎｏｓｏｕｎｄｏｆ
ｆｏｏｔｆａｌｌ，ａｎｄｔｈｅｌｅａｖｅｓ．”Ｔｈｅｎｅｘｔｌｉｎｅｌｉｎｋｓｔｈｅｔｈｉｒｄｌｉｎｅ，ｗｈｉｃｈｉｓａｓｕｂｊｅｃｔｆｏｒ
ｔｈｅｖｅｒｂ，“Ｓｃｕｒｒｙｉｎｔｏｈｅａｐｓａｎｄｌｉｅｓｔｉｌｌ．”Ｌｉｎｅｓ１ｔｏ４ａｒｅｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓ，ａｓｉｎｔｈｅ
ｏｒｉｇｉｎａｌｐｏｅｍ，ａｓＨｅＨｕａｎｇｈａｓｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅｄａｂｏｖｅ．Ｗｈａｔｉｓｍａｒｖｅｌｏｕｓｉｓ，ｈｏｗ
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ｃｏｕｌｄＰｏｕｎｄｆｅｅｌｔｈｅｓｅｎｓｅｏｆｇｒｉｅｆｂｕｉｌｄｉｎｇｕｐｉｎｔｈｅｏｒｉｇｉｎａｌｐｏｅｍ，ｗｉｔｈｏｕｔｋｎｏｗｉｎｇ
ｔｈｅｏｒｉｇｉｎａｌｐｏｅｍｉｎＣｈｉｎｅｓｅ？Ａｎｄａｓｉｎｔｈｅｏｒｉｇｉｎａｌｐｏｅｍ，Ｐｏｕｎｄｍｉｍｉｃｓｔｈｅｍｕｓｉｃ
ｉｎｔｈｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ：ｌｉｎｅ５ａｂｒｕｐｔｌｙｂｒｅａｋｓｔｈｅｒｈｙｔｈｍｔｈａｔｈａｓｂｕｉｌｔｕｐｉｎａｓｉｍｉｌａｒ
ｔｏｎｅ，ｂｕｔｔｈｅｆｉｎａｌｌｉｎｅｇｏｅｓｂａｃｋｔｏｔｈｅｐｒｅｖｉｏｕｓｒｈｙｔｈｍ．Ｆｕｒｔｈｅｒ，ｔｈｅｉｍａｇｅｏｆｔｈｅ
ｂｅｌｏｖｅｄｉｓｅｍｐｈａｓｉｚｅｄ，ｏｒｔｈｅａｂｓｅｎｃｅｏｆｈｅｒ：“Ａｎｄｓｈｅｔｈｅｒｅｊｏｉｃｅｒｏｆｔｈｅｈｅａｒｔｉｓ
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ａｍｅｔａｐｈｏｒｔｈａｔｒｅｐｒｅｓｅｎｔｓｈｉｓｈｅａｒｔｔｈａｔｓｈｅｄｓｔｅａｒｓａｎｄｉｓｗｅｔ，ｈｉｓｈｅａｒｔｓｔｉｌｌｃｌｉｎｇｉｎｇ
ｔｏｔｈｅｄｅｐａｒｔｅｄ．Ｉｔｉｓａｗｅｔｌｅａｆ，ｃｏｌｄａｎｄｃｒｕｅｌ，ｔｈａｔｃｌｉｎｇｓｔｏｔｈｅｓｔｏｎｅｏｆｔｈｅｔｈｒｅｓｈ
ｏｌｄ．
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ｋｉｎｄｏｆｕｎｉｎｔｅｎｄｅｄｃｏｌｌａｂｏｒａｔｉｏｎｂｅｔｗｅｅｎｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ．Ａｇｏｏｄｏｒｉｇｉｎａｌｈａｓｔｏｗａｉｔｆｏｒ
ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ，ｕｎｔｉｌｉｔｂｅｃｏｍｅｓａｇｏｏｄｐｉｅｃｅ，ｓｕｃｈａｓＰｏｕｎｄｓ“ＬｉｕＣｈ’ｅ．”
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１．ＡｓＪ．Ｐ．Ｓｕｌｌｉｖａｎｉｎｈｉｓｂｏｏｋｒｅｖｉｅｗ“ＥｚｒａＰｏｕｎｄａｓａＬａｔｉｎＴｒａｎｓｌａｔｏｒ”ｐｏｉｎｔｓｔｏ“Ｐｏｕｎｄｓｄｉｓ
ｒｅｇａｒｄ，ｉｎｔｅｎｔｉｏｎａｌｏｒｕｎｉｎｔｅｎｔｉｏｎａｌ，ｏｆｌｉｔｅｒａｒｙａｃｃｕｒａｃｙ．．．．ａｎｄ［ｈｉｓ］ｗｉｌｌｉｎｇｎｅｓｓｔｏｃｏｍｐｒｅｓｓ
ｗｈａｔｈｅｒｅｇａｒｄｓａｓｐｏｅｔｉｃａｌｌｙｉｒｒｅｌｅｖａｎｔ，ａｎｔｉｑｕａｔｅｄ，ｏｒｉｎｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｂｌｅｔｏｔｈｅｍｏｄｅｒｎｒｅａｄｅｒ…”
（１０１），Ｐｏｕｎｄｔｅｎｄｓｔｏｃｒｅａｔｅａｎｅｗｐｏｅｍ，ｒａｔｈｅｒｔｈａｎｊｕｓｔｔｒａｎｓｌａｔｅｓｉｔｉｎｔｏＥｎｇｌｉｓｈ．Ｔｈｉｓｉｓａｒｅ
ｖｉｅｗｏｎＥｚｒａＰｏｕｎｄ：Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ（Ｅｄｓ．ＥｚｒａＰｏｕｎｄａｎｄＭａｒｃｅｌｌａＳｐａｎｎ．ＮｅｗＹｏｒｋ：ＮｅｗＤｉｒｅｃ
ｔｉｏｎｓＰａｐｅｒｂａｃｋ，１９６４）ａｎｄＣｏｎｆｕｃｉｏｕｓｔｏＣｕｍｍｉｎｇｓ．ＡｎＡｎｔｈｏｌｏｇｙｏｆＰｏｅｔｒｙｂｙＥｚｒａＰｏｕｎｄ（Ｎｅｗ
Ｙｏｒｋ：ＮｅｗＤｉｒｅｃｔｉｏｎｓ，１９６４）．
２．ＳｅｅＪｏｕｒｎａｌｏｆＡｎｑｉｎｇＴｅａｃｈｅｒｓＣｏｌｌｅｇｅ（ＳｏｃｉａｌＳｃｉｅｎｃｅＥｄｉｔｉｏｎ）７（２００８）：１４－１６．ＨｅＨｕａｎｇｓ
ａｒｔｉｃｌｅｈａｓｂｅｅｎｔｒａｎｓｌａｔｅｄｉｎｔｏＥｎｇｌｉｓｈ，ａｎｄｉｔｉｓｗｏｒｔｈｗｈｉｌｅｔｏｓｕｍｕｐｈｉｓｍａｉｎｐｏｉｎｔｓａｂｏｕｔｔｈｅ
ｍｕｓｉｃ，ｉｍａｇｅｒｙ，ａｎｄｍｅｔａｐｈｏｒｉｎｔｈｅＣｈｉｎｅｓｅｏｒｉｇｉｎａｌｉｎｔｈｉｓａｒｔｉｃｌｅ，ＳｅｃｔｉｏｎｓＩＩａｎｄＩＩＩ．Ｈｕａｎｇｉｓ
ａｎａｔｉｖｅｓｐｅａｋｅｒｏｆＣｈｉｎｅｓｅｗｈｏｃａｎｂｅｓｔｄｉｓｃｕｓｓｔｈｅｏｒｉｇｉｎａｌｐｏｅｍ，ａｎｄｐｒｏｖｉｄｅｓａｂａｓｉｓｆｏｒｔｈｅ
ｐｒｅｓｅｎｔａｒｇｕｍｅｎｔｔｈａｔＰｏｕｎｄｗａｓａｇｏｏｄｉｍａｇｉｓｔｐｏｅｔｗｈｅｎｈｅｔｒａｎｓｌａｔｅｄｔｈｅｐｏｅｍｉｎｔｏＥｎｇｌｉｓｈ．Ｔｈｉｓ
ｅｓｓａｙａｎｄｔｈｅｏｔｈｅｒｏｎｅｂｙＣｈｅｎａｒｅｔｒａｎｓｌａｔｅｄｆｒｏｍＣｈｉｎｅｓｅｉｎｔｏＥｎｇｌｉｓｈｂｙＪｉｎ，Ｌｉｈｕａ（金丽花），
ａＰｈ．Ｄ．ｓｔｕｄｅｎｔａｔＤｅｐａｒｔｍｅｎｔｏｆＥｎｇｌｉｓｈＬａｎｇｕａｇｅａｎｄＬｉｔｅｒａｔｕｒｅ，ＧｒａｄｕａｔｅＳｃｈｏｏｌ，ＨａｎｙａｎｇＵｎｉ
ｖｅｒｓｉｔｙ，Ｓｅｏｕｌ．

ＷｏｒｋｓＣｉｔｅｄ

Ｃｈｅｎ，Ｔａｉｓｈｅｎｇ．“ＬｉｕＣｈ’ｅｓ‘ＳｏｎｇｏｆＦａｌｌｅｎＬｅａｖｅｓａｎｄＷｈｉｎｉｎｇＣｉｃａｄａｓ’ａｎｄＰｏｕｎｄｓ‘Ｌｉｕ
Ｃｈ’ｅ’：ＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎｏｆｔｈｅＣｒｏｓｓＣｕｌｔｕｒａｌｉｎＬｉｕＣｈ’ｅｓＰｏｅｍ．”ＣｕｌｔｕｒｅａｎｄＰｏｅｔｉｃｓ１（２００８）：
２２１－２３０．．
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－１６．
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